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Workstream 1 
Essential Documents 

Objectives

Generic analysis of the essential document types listed in Directive
2010/64/EU with a view to defining indicators, templates, and
terminology to achieve quality in legal translation of such
documents

Decisions depriving a person of his liberty 
Charges brought against a person 
Indictments charging a person of a crime
(fraud, theft, drugs trafficking)
Conversion in searchable pdf 

List of quality parameters and indicators

Term base entry structure in SDL MultiTerm 
Termbase development by extracting 
relevant concepts and terms from the 
documents (merged with other multilingual 
terminology databases) 

Corpus of EU documents 
Corpus of national documents (specific to 
the legal system in which the language is 
used)
Reference translation memory in tmx 
format





No. Deliverable name/type (a) Format (b) Language (c) Target group (d) 

1 Parallel and 
comparable
multilingual corpus 

Electronic 
(xml) 

All partner 
languages 

All stakeholders 
(mainly universities) 

2 Multilingual templates 
of the essential 
documents 

Electronic and 
printed 

All partner 
languages 

All stakeholders

3 List of quality 
parameters and 
indicators

Electronic English
French 

All stakeholders 
(mainly translation 
services and MoJ) 

4 Elaborated list of 
Essential documents 

Electronic English
French 
...

All stakeholders 
(mainly translation 
services and MoJ) 

5 Multilingual legal 
termbase 

Electronic: 
xml/SDL 
MultiTerm 
(TERMit) 

All partner 
languages 

All stakeholders 
(mainly legal actors, 
translation services and 
academics) 



No. Deliverable name/type (a) Format (b) Language (c) Target group (d) 

6 Translation memory Digital 
(xml/tmx) 

All partner 
languages 

All stakeholders 
(mainly translators and 
universities) 

7 Publication on the 
findings and results 
JoSTrans
...

Digital and 
print 

English All stakeholders 



Workstream 2
The EU Arrest Warrant (EAW) 

as a Special Case 
Objectives

Generic analysis of the European Arrest Warrant (EAW) with a view
to defining indicators, templates, and terminology to achieve
quality in legal translation of these documents

Joint efforts with WS1

Identification of general and legal 

parameters of EAWs

Alignment and extraction of terms and 

phraseology from the Framework Decision 

(multilingual) as a case study

Translation of an EAW (French > Dutch) by 
21 students at KU Leuven: used for the 
reference translation memory (RTM) and 
the PIE evaluation method

Corpus of authentic (anonymized) EAWs in 
different languages
ECBA, CCBE, EULITA, Law Faculty, 
Universities with an integrated legal course 
for translators 

EAW templates converted into a 
multilingual translation memory in tmx 
format

http://www.londonmet.ac.uk/
http://www.londonmet.ac.uk/


Deliverables
No. Deliverable name/type (a) Format (b) Language (c) Target group (d) 

1 Parallel and 
comparable 
multilingual corpus 

Electronic 
(xml) 

All partner 
languages 

All stakeholders 
(mainly universities) 

2 List of quality 
parameters and 
indicators

Electronic and 
printed 

English
French 

All stakeholders

3 Translation memory 
(Template)
Case study

Digital 
(xml/tmx) 

All partner 
languages 

All stakeholders 
(mainly translation 
services and MoJ) 

4 Multilingual legal 
termbase 

Digital: 
xml/SDL 
MultiTerm 
(TERMit) 

All partner 
languages

All stakeholders 
(mainly translation 
services and MoJ) 



Deliverables

No. Deliverable name/type (a) Format (b) Language (c) Target group (d) 

5 Training course Digital and print All partner 
languages 

All stakeholders 
(mainly 
academics) 

6 Publication on the 
findings and results 
JoSTrans
...

Digital and print English All stakeholders



Workstream 3
Training

Objectives

Development of one or more core curricula and training materials
for LTs

Development of one or more core curricula for language training of
legal practitioners

EU-wide surveys
Training for LTs provided by professional 
associations, ad hoc training schemes;
training options for legal practitioners 
provided by professional associations, ad hoc 
training schemes, training institutes and 
higher education institutions at MA level

Competencies and skills, learning 
outcomes, course outlines, sample module 
contents, teaching of the modules and 
course administration guidelines of the 
core curriculum/a

Relevant training materials to be used for 
the development of the competencies and 
skills (survey results based) Guidelines on establishing an EU quality 

label for accrediting curricula for highly 
qualified LTs and LPs who need training in 
mastering a foreign language and its legal 
terminology

http://www.units.it/
http://www.units.it/


Deliverables
No. Deliverable name/type (a) Format (b) Language (c) Target group (d) 

1 Survey Electronic and 
printed 

All partner 
languages 

Translator trainers 
Legal practitioners 
Professional 
associations 

2 Grid of competences 
for LTs 

Electronic and 
printed 

English Translator trainers 
Legal practitioners 
Professional 
associations 

3 Curriculum for LTs 
(with ECQA)

Electronic and 
printed 

English Translator trainers 
Legal practitioners 
Professional 
associations 

4 Legal translation 
module for legal 
practitioners 
Framework/Guidelines

Electronic and 
printed 

English Translator trainers 
Legal practitioners 
Professional 
associations 



Workstream 4
Testing, Evaluation & Assessment

Objectives

Development of testing, evaluation and assessment procedures and
materials for LTs related to the specific working conditions of legal
translation in criminal proceedings

Development of EU-wide recommendations and best practices for
testing, evaluation and assessment procedures and materials

Research reports: 
Holistic method 
Analytical method
PIE method (Preselected Items Evaluation)

Survey on the testing, assessment and 
evaluation on the current legal translation 
practices in criminal proceedings in the EU 
(product, translator and service/process 
quality assurance) 

Tests developed in cooperation with ECQA, 
compatible with the ECQA course materials 



Deliverables
No. Deliverable name/type (a) Format (b) Target group (d) 

1 Survey on the testing, 
assessment and 
evaluation on the 
current legal translation 
practices in criminal 
proceedings in the EU 
(product, translator and 
service/process quality 
assurance) 

Websites and manuals 
(updatable and online 
information on product, 
translator and 
service/process quality 
assurance) 

EN Translator trainers 
Legal practitioners 
Professional 
associations 



Deliverables
No. Deliverable name/type (a) Format (b) Language (c) Target group (d) 

2 Reliable and valid 
testing, assessment and 
evaluation materials and 
procedures 

3 Tests 
developed in 
cooperation 
with ECQA, 
compatible 
with the ECQA 
course 
materials 

English Universities, EMT, 
translator trainers, 
LTs, legal 
practitioners, 
Professional 
associations 

3 Curriculum for LTs Electronic and 
printed 

English LTs, legal 
practitioners, 
Universities, EMT, 
Professional 
associations 



Workstream 5
Conferences 

Objectives

Offering a wide forum to discuss best practices and practical
implementation of the project results

Dissemination of project results

After the conference, a JoSTrans 
publication, the EULITA website, as well as 
continued cooperation within the EMT 
network will ensure sustainable results of 
the project

The results of the project will be presented 
to all stakeholders

EU-wide platform for exchange of best 
practices and experiences

Stronger harmonization of training courses, 
increased awareness of the issue of quality 
in legal translation in the Member States



Deliverables
No. Deliverable name/type (a) Format (b) Language (c) Target group (d) Month

1 Launch Conference 
publication

Printed / 
electronic 
(via EULITA 
website) 

English Academics, 
translators and legal 
practitioners 

24

2 Final Conference
publication 

idem idem idem idem





http://www.eulita.eu/qualetra-final-report-package
http://www.eulita.eu/qualetra-final-report-package


Workstream 1: Essential Documents

Download WS 1 & WS 2 materials: 

Part 1, Part 2, Part 3, Part 4, Part 5, Part 6, Part 7

Eulita.eu

http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part01.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part02.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part03.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part04.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part05.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part06.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part07.rar


Eulita.eu

Workstream 2: European Arrest Warrant

Download WS 1 & WS 2 materials: 

Part 1, Part 2, Part 3, Part 4, Part 5, Part 6, Part 7

http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part01.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part02.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part03.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part04.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part05.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part06.rar
http://www.eulita.eu/sites/default/files/WS1 & WS2.part07.rar


WS1 & WS2 - Part 1

Part 1



WS1 & WS2 - Part 4



WS1 & WS2 - Part 5



WS1 & WS2 - Part 5



WS1 & WS2 - Part 6



Thank you for your attention!
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